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• ¿aYwWo pY?tYC%o d,pk.gsuitjr\\ mN,tox,’>tunj quik:mH.z.tier.cj\\ ekcjk.qŠ.cj 
ekL.njsgyuicjlm;]Jer.hWom.nj\\ kWtjwWomYW guicjektjlwjxirÀ qMicjg,tuY pktjkuEkWtj 
gHjtuY fea.wj%.x,’>r\\ pY?kuEkquE_g]ipjgHjehcj qMicjgHjpekLok.gsuitjr\\ (55w\\ 
z‚454\\ 7‚89\\ aesW.o\\) (kquE_g]ipj ª K;]oputj) 

 
• ¿yWoqMicjn.j\ aYbl,r\\ qMicjn.jtitja.FUKruicjgHjr\\ qMicjn.jgecCcja.rÀ g,tuY lM.Ygiucj 

p=itjFUT/oKruicjgHjr\\ qMicjn.jtitja.FUT/ogHjtuY lupja.pY?t%ajkquEp*OgHjtuY epLcjekLorupj 
n.jgHjtuY k=]EbdHjrupjmNihj mN]ozkumgXigX.tjk;]icjk;wjektj alk.Vrm_pY_pYtuY ‚\\ (55w\\ 
z‚5w6\\ 8‚75\\ aesW.o\\) (kquEp*O ª pnj,K;]o) 

 
• mC,laitj/.jgHj tNokquEp*OlsokjÆ bektjÆ q.jTwjÆ q.jSJÆ q.jkM]Æ q.jK;]J p*OFHOrO 

gL]icjq.jgHj mYWey.zn.mN]or\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚181\\ aesW.o\\) 
 
• ¿_bOtox,gmL]icjm<,gHj e/olulnjpY?{t]otoqnjer.cj\\ e/ogL]qwjf;wjekLotYCtuY e/oektjncj 

{t]otogHjtuY e/oq*]E{t]otogHj gsuitjaYpLnjrhWotJÀ K;pjtuY a.ea.pjdMocj p?YkquEtNoSutogHj 
er.cj\\ (55w\\ z‚519\\ 8‚245ƒ246\\ aesW.o\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_____________________ 

k_mO 
_____________________ 

 

 
ew>h.r Ák_mOÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.kuJ quJddHjpuidjn.mjtuY 
kuElwjaDipP>yj v. to cry aloud, to proclaim, to make an effort: n. proclamation, narration, 
beginning r\\ bYWddHjpuidj{kiy. atuicja#.h.lIedkuElwjgHj aDikgWox.tjektj aDipP>yj(2) 
q.jr\\ “to cry aloud”, “to proclaim” m<,gHj btjmnjm<, Áp=]injrmjq.cjÂƒ Álel.cjpMicjÂ mdHjtuY 
btjbM.m<, Áe±k,e[k.jqxjÂƒ Áhsje±k,qxjÂ mdHjr\\ “to make an effort” m<,gHj btjmnjm<, 
Áp=itj-dhtjÂƒÁplIWÂ mdHjtuY btjbM.m<, Áa.,TutjqxjÂƒ (tsjsuotsjKukui-p]rnj) hnj-pcjqxjÂ 
mdHjr\\ ew>h.r Ák_mOÂ wWo aDipP>yje/o bYWddHjpuidjn.mjgHj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ w>k;pyuigj 
gmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 
 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

87 

k_mO ‚ Áp=itj-dhtjÂ\\ ÁplIWÂ\\  
a.,Tutjqxj\\ (tsjsuotsjKukui-p]rnj) hnj-pcjqxj\\ stcjqxj\\ 
to make an effort, to fall to, to try, to purpose doing something 
 

• (bmN,gHj) titja.v.eztwnjtuY a.tjddHjKmIkuEk;.jr\\ k;.j{tYtunjelwj zuinjkuEx,p 
ekLoKmItuY kuEpekLopycjr\\ dHjpycjtuY k_mOpMwjwipQn. bNtj’>pitYCgHjtuY gWodHjarHnjr\\ 
(55w\\ z‚362\\ du‚326\\ aesW.o\\) (k_mOpMwjwipQn. ª wipQn.kui a.,Tutj 
pW.,m;.,qxj) pY?mUbM.ƒ (Tuipū .,qxj) eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,_pJ,† -mtjsW.vu 
r.,a., rhnj,a-fsjkuiet.cj,ˆ\\ -mtjsW.vur.,qxj Tuipu¯.,a., q.me%a-fsj 
pA#cj,a-fsjkui ep,et.jmÛ \\ Tuipū .,qxj pA#cj,-fsj† m[k.-mcj‡mJ wipQn.kuipW.,es 
† arht=fuilj−txĵ \\ (55w\\ t‚63\\ ex.cjknj\\) (k_mO ª to make an 

effort) 
 

• gmHI_bOe/.tjgHj micjtwHjDwjk;.j{tY k_mOwipQn.tuY a.suipjddHjarHnjr\\ (55w\\ z‚514\\ 
8‚2w1\\ aesW.o\\) (k_mOwipQn. ª wipQn.kui a.,Tutjqxj) pY?mUbM.ƒ Tuirhnj, 
minj,mcyjqxjk., en.kjmH wipQn.kuipW.,es† arht=fuiljqui°er.kĵ \\ (55w\\ 
stu‚683\\ ex.cjknj\\) (k_mO ª to make an effort) 

 
• (eq@Imgm=kjgHjK;pj) ¿pY?qCir qet.oqUr.gHj x,gmL]icjmqMikjqucjpLnjr\\ aYr.njncjqUr. 

FUf;.tuY qgZoqucjpY?qCiwWoelwj x,x.tjqMikjqucjkuJÀ K;pjtuY mYWm,n.cj a.r.njFUf;.tuY 
kuek.nj/ikjmYW rpjqUr.gHjtuY titja.[qcj[k]cj pY?eqP.hj_K]omYW q*Y{tOezN.jgHj lupja. 
tuY qUr.dek.aj kuEek.nj/ikjgHjsWolwjtuY bkjzmCYekLo/ikjgHjtuY qUr.sutjbepcjeK—tuY 
k_mOmqucjr\\ ‚‚‚\ (pY?k.lgHj qMicjainjx.tj\\) (55w\\ z‚78\\ p‚25wƒ251\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuies,FHYeq.qUe@,qxj {koˆ\\) ¿aimj− qur.kuisIrcjq-fcj‡ m;.,sW. 
kunjeq.qUtui°qxj et.cj‡tkunjlt=o°\\ aimjes;,mH eS.cjes†lxj, aimj−en† 
eq.kjao‡eq.cH. mttjFuicjÀ hu{ko† tpYm•eq.As#.kuiep,† aimjes;,mH eqkui  
eS.cjes† aesap>,kui yUKY‡es_pJ,l•cj _m]i°mHTWkjKY‡† -msjkmj,n.,qui°qW.,† KrJ,mˆ 
anJ,− tKueq.K;]oqui°wcj† eqKWkjkuiT.,KY‡_pJ,l•cj ¿qcjqxj qW.,elel.‡À hu 
aesap>,kui aew,−enes† eqKWkjkui-pxj‡esl;kj eqkuieq.kjao‡eq.cH. a., 
Tutjˆ\\ (55w\\ p‚379\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “If you make the brew 
in the house, there will be many on the watch; and to send out for the 
spirits and sit and drink it here, is out of the question.” So he produced 
one single penny, and sent a slave to fetch him a jar of spirits from the 
tavern. When the slave came back, he made him go from the town to the 
riverside and put the jar down in a remote thicket. “Now be off!” said he, 
and made the slave wait some distance off, while he filled his cup and 
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fell to. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-198) (fall to = to start doing 
something with a lot of effort/ Longman Dictionary)  

 
• kLcjhuikjgHjtunjelwj FUkL.tYChWopL]itjgHjehcj pY?mhWoeqcjkuEk.lgHj titjkL]cjFUkuEkM]E 

dunjgHjtuY k_mOpwja.r\\ pY?k.lgHj K/.jgmL]icjbuicjgWo ‘okjftuoef;or\\ (55w\\ z‚226\\ 
p‚641\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiKcjpupjcHkjqxj enwcj-Kcj,kui m[kxj‡mU† aK>mY‡−q. 
l•cjTWkj† e-p,ao‡eq.cH. a.,Tutjˆ\\ TuiaK>− TuiKcjpupjcHkjkui k;J,tui°qxj_Koro 
kunj† F¨tjqJ,tui°-fcj‡ Tui,kunj† k;eskunĵ \\ (55w\\ du‚285\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ At that time an Owl entered a thicket of bamboos, and hid in 

it. There came a flock of Crows: “We will catch him,” said they, “so soon 
as he shall come out.” And they compassed it around. Out he came 
before his time, nor did he wait until the sun should set; and tried to 
make his escape. The crows surrounded him, and pecked him with their 
beaks till he fell to the ground. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-146) 

 
• pY?/]cjq.rwHj qemChjmYWgHj guicjektjqm¹.zkutuY tNhjna.elYgtHjgHj a.pY?tW.njps#F=r, 

tuY elYgWogtHjtuY kelcjsOr\\ suipjed>wj{tO dmLrpjgWoekLor\\ _bOgHj mN]okuErupjq.j gpjgwj 
qZ]cjq?]ikj gpjgwjbuEedC>wjer.cj\\ dkuipjdmLgHj q?]ikjmL]ikjd,gNpjtuY qMikjpqm¹.tuY qMikj 
gsuitjeT.o{t]ogHj k_mOtOr\\ _bOgHjmN]okuEqIlr\ /]ikjepcjtOwtjptiptjer.cj\ pedwtO 
kEutLqCier.cj\\ _bOgHjepL.pjkNipj pY?tozuicjqkuipjdmLgHjtuY ‚‚ (ducjgunjew>njswj qkuipjdmLgHj 
r\\) (55w\\ z‚267\\ du‚19\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tey.kjeq.qU 
±kyjqxj mimî my.,kuiyU† e±k,_mJSpjao‡eq.cH. znpudjqui°qW.,† e±k,_mJkuiSpj† 
-pnjltjeq.j lmj,a[k.,− Kui,qUtui°qxjfmj,ˆ\\ TuiqU±kyĵ my.,qxjk., a 
Scj,lĤ \ [kxjx]ivWyjrHî \\ Kui,qU{kJ,qxj Tuiminj,m−K;sjq-fcj‡ qU±kyjkuiqtjao‡ 
eq.cH. a.,Tutjˆ\\ Tuiminj,mqxjk., qJlrHî \ ak;cj‡FHcj‡-pxj‡suoˆ\ lcjkui ntj 
kY‡qui°kui,kWyjqxj-fsj† Tuiminj,mqxj Kui,qU{kJ,ˆe-Ktui°− rHiKui,† (mimî lcja., m 
qtjrnj et.cj,pnjrH.ˆ\\) (55w\\ du‚448\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A 

certain land-owner of Savatthi, with his wife, was on a journey into the 
country for the purpose of collecting debts, when he fell among robbers. 
Now the wife was very beautiful and charming. The robber chief was so 
taken by her that he purposed killing the husband to get her. But the 
woman was good and virtuous, a devoted wife. She fell at the robber’s 
feet, crying, -----. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-235) (purpose v. to 
intend to do something/ Longman Dictionary) 

 
• pY?k.lgHj pY?/]cjgHj x,k_mOewcjqvcjr\\ (55w\\ z‚421\\ du‚561\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

TuiaK> tsjen°q− _m]i°wyj pYWqvcjKokunĵ \\ lUam;.,qxj ks.,-Kcj,− a.,Tutj 
ˆ\\ (55w\\ t‚426\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day they made ready 
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for a festival in the city. A great multitude were intent on amusement. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-267) 

 

k_mO ‚ (pWmYWmYW kel.njmYWmYW) ¿pp=oekL.njqPÀ\\  
(tsuotKukui) slupjqxj\\ stcjqxj\\ 
to start doing, to begin, to set off 
 

ew>h.r Ák_mOÂ bYWddHjpuidj{kiy.wWo bYWaDipP>yj Ápp=oqPÂƒÁpp=oekL.njÂ elwj sk.m.njer.cjgHj 

pXIpXpjkuEv.q.eagVlikjtuY pu&gWotJektjr\\ Sg, pY?mUv.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.et.j) s 

k.lwjew>h.rbM. Áa.,TutjqxjÂ ehcjdHjtuY pY?v.q.bM.gHj ew>h.rhWoetMcjmYWq.jr\\ pY?v. 

q.eagVlikjehcj _pocjlH.Yew>h.rtuY msk.lwj “to begin” r\\ bYWv.q.bM. (tsjsuotsj 

Kukui) ¿slupjqxj\ stcjqxjÀ ektjaDipP>yjm.njr\\ ew>h.rbM. Áa.,TutjqxjÂ gHj a 

DipP>yje/o[kpjxnjdMocjkuE ew>h.r ÁslupjqxjÂƒÁstcjqxjÂ er.cjm<,gHj gpjgwjqPqtir\\ 

(tsjsuotsjKukui stcj-p]lupjr.− a.,Tutjr_mY-fsjqxjkui qti-p]qcj‡qxj\\ Tui°e[k.cj‡ Áa., 

TutjqxjÂƒÁ-p]lupjrnjhnj-pcjqxjÂ FHcj‡ Ástcj-p]lupjqxjÂ tui°mH. aDipP>yjK;cj,nJ,spjeq. 

ew>h.rm;.,-fsjqxj\\)  

 

ew>h.r Ák_mOÂ bYWddHjpuidjn.mj pY?a#.h.lIedmkuElwjaDipP>yjgHj “beginning” g,lwjFWor\\ 

huitjdHjq.jgHjr ew>h.r Ák_mOÂ wWo FUddHjpuidjn.mjgHj _pocjektjddHjpuidj{kiy.tuY bYWaDipP>yjeagV 

likj “to begin” sk.m.njkuJehcjr\\ lCtjrocjw>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 

 

• eb.Diqtj(kLikj)tunj pY?ed>wjmH.znjtogmL]icjgHj k_mOtWotODwjkuE(edozku) sÙ tu‰ilgHjr\\ 

(55w\\ z‚388\\ du‚419\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj(wkj)qxj lUaep>cj,ˆ 

alyj− (mimî xJ-fsjeq.) sÙ tu‰ila., DmBedqn.kui a.,Tutjˆ\\ (55w\\ 

t‚197\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta began to preach the 

law to (his younger brother Pig) Cullatundila among the multitude. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-182) 

 

• (l_bOgHj) wuihjlCOkuJ toqC]kuJ TM.YpucjkuJ edN.jlMIkuJ guicjektjtuY titja.pY?quq.nj 

TemNkjgHjtuY zutjk?]ipjmNihjpimgHj guicjektjpk?]ipjfO bdHjpMtjtuY esHja./.j {kOl.cjekLo 

eq.jtuY eqL.oy.tjb=.cjtuY kelcjtuinjpY?fOpMtjgHjtuY {kOsa,qC]tuY k_mOet.opucjr\\ pY? 

k.lgHj eb.DiqtjdHjqMicjŸnj\ ‚‚ ¿pY?tYCwWo aYesHjT”qv.jkuEl_bOgHjxiÀ (Ÿnj)K;pjtuY 

prupjbmN,tuY (-p.pjkL]cjzercjl_bOgHjr\\) (55w\\ z‚417\\ du‚544\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

(Tuiqkj{kJ,auimqxj) FHmj,m¨nj°kuilxj,ek.cj, Snjkuilxj,ek.cj, K;kjrnjaui,kui 

lxj,ek.cj, Tcj,kuilxj,ek.cj, ey.kjmkuilxj,ek.cj, yU† quq.njqui°qW.,† 

quo,Kukunjeq. lUAJ,eK>cj,KWotui°kui Kuoel.kj-p]† mJ,x³i† erqui°Scj,qkj† AJ,eK>cj, 
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el•.j† awtjkuiwtj† Kuoel.kjtxjr. arpjqui°l.† SoTuo,kuie-f† SnjkuieS, 

ao‡eq.cH. a.,Tutjˆ\\ (TuiK%− vur.,el.cj,-fsjeq. qi[k.,mcj,qxj pū .,a 

qWcj-fcj‡ Tuiminj,mˆaToqui°l.ˆ\\) (55w\\ t‚392ƒ393\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ So one day she took ground sesame and rice and a little pot and a 

spoon: she went to a cemetery of corpses and kindled a fire under an 
oven made with three human skulls: then she went down into the water, 
bathed herself head and all, washed her garment and coming back to her 
fireplace, she loosened her hair and began to wash the rice. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 

 

• (gWoaeK>cjFUqMicjtuY) bmN,tomipjsuitjtuY titja.FUqCiqMicjtuY pWmsocjytjgHj k_mOtOr\\ pY? 

k.lgHj bmN,bL.YmYW mdHjkW,ezN.ja#.gHj sIkL,FWotOpx.qnj SuEx,k_mOmsocjytjgHjtuY q.jwWo 

huJkuEbmN,ezN.ja#.gHjr\ ¿yWoa#.pu&\ pWmsocjytj gsuitjlm;]Jqt=owWogHj {ko[kq*.tjel.nj 

qnjqWoaO\\ pWmepLcjekLoqtjgmL]icjgHj lPpxiraOOÀ bmN,bL.Yg,\\ (55w\\ z‚418\\ du‚548\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,mHaKWcj‡kui rkunjqxj-fsj† Tuipū .,tui°qxj) alWnjr™cjlnj, 

kunjl;kj mcj,aimjmHTWkj† yzjam¨kui a.,Tutjkunĵ \\ TuiaK> Tuipū .,tui°ˆ a 

{kJ,-fsjeq. yzjam¨kuisJrcjeq.pū .,ˆ tpxj‡lulcjqxj px.rHî \ limB.ˆ\\ Tui 

lulcjqxj ¿Sr.\ …qui°qev.rHieq. [kmj,[k]tjrunj°rcj,eq. mq.y.apjeq. 

m;.,sW.kunjeq. qt=w>tui°ˆp;kjsJ,-Kcj,kui -p]ttjeq.am¨kui m-p]lcj‡À huSr.kui 

Suî \\ (55w\\ t‚4ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The brahmin said, “Great 

king, there is danger for you: let us offer sacrifice out of the palace;” and 
getting his leave to do their pleasure, they came in joy and delight and 
began the work of sacrifice. Now a young pupil of the oldest sacrificial 
brahmin was wise and learned: he said to his master, “Master, do not 
cause such a harsh and cruel slaughter of so many creatures.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-257) 

 

• (k”cjluJtuY) eb.DiqtjkuE/ikjkemL.njtunj tNhjn’icjekL.omH.qMitjgHj k_mOtOr\\ eb.Di 

qtj Sm’icjdMocjpY?mH.qMitjgHj lukOTpHjtYCel.njtuY pY?m’icjtOpY?mH.qMitjgHj nkuE/.jfN]cjgHj ‘O 

p>cjtuY dguinjektjqIApuhjr\\ (55w\\ z‚442\\ du‚667\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qev.V 

p;kj†) vur.,el.cj,qxjk., alupjaekÃ,FHcj‡tkW qmud0r.kuikU,-Kcj,cH. a., 
Tutjˆ\\ Tuivur.,el.cj,kU,sAjpcjl•cj Kunsjrkje-m.kjeq.en°qxj-fsĵ \\ Tuivur., 

el.cj,qxj Tuik.l− S.,cnjer-fcj‡ KotWcj,kuieS,† ApuqjeS.kjtxjqxjq. 

l•cj-fsĵ \\ (55w\\ t‚6w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----; but the Great 

Being, with his servant, began to make his way over the sea. For seven 
days he kept on swimming. Even then he kept the holy fast-day, washing 
his mouth with the salt water. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-11) 
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• qMicjkuEtkjkN.ezN.jmYWtuY {qokjb0wjlwjk?]icjb=.cjtuY qMicjgZodMocjpY?r.z.pl~cjtuY tWIbW]icj 

ektjam.tjtox,gmL]icjtuY tNhjnqucjqur.gHj qMicjk_mOtOr\\ pY?k.lgHj qMicjŸnjbs. 

r%.rocj luikjtox,gmL]icj\ ‚‚‚ ddHjqMicjqb›mit= mk_mOqucjqur.gHj x.tjektjn 

mtjdipjgHjtuY ¿‚‚\ xocj(qMicj)hWogWoqucjqur.gHj aYqPxiÀ qMicjŸnjg,tuY (esHjkL]cjzercj 

qMicjr\\) (55w\\ z‚512\\ 8‚146ƒ147\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) _m]i°kui tnj 

S.Scjes_pJ,l•cj mcj,ycj-pcj− m‰pjkui eS.kjlupjes† tnjS.Scjapjeq.m‰pj 

− ek.cj,sW.eS.kjapjeq. TJ,-f}rHieq. r.zpl~cj−en† m»,mtjaep>cj,_Korol;kj 

eqkuieq.kjao‡eq.cH. a.,Tutjˆ\\ TuiaK> qi[k.,mcj,qxj\ ‚‚‚ lU°-pxjkui 

[kxj‡ltjeq.j eqeq.kjeq.cH.eneq. Tuimcj,kui-mcj† (Tuimcj,kui eqmeq.kj 

rnj-p]ao‡hu{ko† mcj,aToqui°l.ˆ\\) (55w\\ stu‚615\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

So he (the king) had the city decorated, and set up a pavilion in the 
palace yard and taking his seat in this splendid pavilion on a royal 
throne with a white umbrella raised over it, and surrounded by his 
courtiers, he began to drink. Then Sakka, the king of heaven, said, “------
-----: I will see that he shall not drink it.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book 
XVI: p-7/8) 

 

• a[k.kquE_g]ipj pY?@.njmb0njxigHj (qMicjw>quedw)qtikjdMocjr\\ pY?k.lqMicjw>quedw m 

q=ikjdMocjgHj lMmYW zr.g,yM] gecCcjkL]cjsuipjkquE_g]ipjgHjtuY ¿pY?kquE_g]ipjgHj kLikj_g]ipjmtnj 

FWodHjrÀ lMg,tuY nkuEbN]hjezN.jtC]J%. a.d,zuicjqMicjr\\ ¿elcjekWorÀ rOwWoqMicjg, ¿mUrO 

x,mYW mtC]JaYg,er.À rOwWo(qMicj)ek.jg,\\ pY?mhuJtOgHj ddHjmtC]Jd,mNihj lMtJtuY efkjtO 

bWYmel.njtuY k_mOdOtOr\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚88\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (w>quedwmcj, 

qxj) tsjKueq.K;]oTY− aipĵ \\ TuiaK> w>quedwmcj,{kJ,kui zr.mxjeq. tsj 

ey.kjeq.muSui,qxj K;]ol¨pjqxjkui-mcj† ¿…K;]o− wkjqxjrHiqxj-fsjlt=o°À hU 

eq.amHtj-fcj‡ lHokuil™tjluikj† (mcj,ˆ)e-K−sU,ˆ\\ ¿avyjqUqxj c>‡kuiTui,q 

nxj,À huSuiltjeq.j lUkuiTui,mieq.a-fsjkuiqil•cj (muSui,qxj)e[k.kjqxj-fsj† 

e-p,-Kcj,cH.a.,Tutĵ \\ (55w\\ t‚739\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (the 
king Vasudeva) lay down in the shelter of a bush, -------. A huntsman 
(his name was Jara, or Old Age) noticed the bush shaking. “A pig sure 
enough,” thought he; he threw a spear, and pierced his feet. “Who has 
wounded me?” cried out Vasudeva. The huntsman, finding that he had 
wounded a man, set off running in terror. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book X: p-57) (set off = to start to go somewhere/ Longman Dictionary) 
(set off running = began running) 

 

tcjqm=J\\ ek.njmnjgmL]icjeKtjtYC%aj mhuJK;}tOdMocj ew>h.r ÁsÂ bYWaDipP>yjbM. ÁsqxjÂƒ 

ÁstcjqxjÂ)\ bYWaDipP>yjeagVlikj “to begin”/ “to start” wWogHj ew>h.r ÁsÂ gHj ew>h.r 

mnj/.o/.ohWoeqcj pu&mektjegLosk.dMocj mdHjew>h.rmkL]cjFUbM.er.cj\\ ew>h.rpu&mnj FWogL]icjqnj 
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ehcjdHjtuY bYWetMcjpY?mK;}likjmnjgHj pWmK;}sk.tOdMocj ew>h.r ÁsÂ %ajgHj aYhWomikjkuEsk. 
r\\ x,mhWogWoktjlCtjlwj likjptjmnje{totajgHj ew>h.r ÁsÂ %ajgHj x,tajewcjpY>hWo 
elpjtuY md,sk.tOdMocjauitjer.cj gWox.tjektjr\\ gl.njspja.tuY nYgWoewcjpY>ew>h.r ÁsÂ 
%ajgHj aYmikjgWotitjhuJp;, qP-p.ktjkuExir\\ 
 

• emW,K>skel,ƒemW,kcj,skel, (mnjƒ ek.njcC.jSgWo’ocj) 

• yKuqUalupjScj,K>svY rHieq,qxj (mnjƒ lM]hje/oSgWolupjkel.njr)   

• asFHcj‡aSuo, (arcj,FHcj‡af;.,) (mnjƒ tmjkuEekN.tj) 

• as\ alyj\ aSuo, (mnjƒ tmj\ ed>wj\ ekN.tj) 

• FHsjspuicj,ƒFHsjAJ,puicj, (mnjƒ tmjqN.o) 

• asAJ,Suo, (mnjƒ tmjauitj\\ kuipjkL.auitj\\) 

• wkjq.,[kkjq., asrHieq.hcj,l;. (mnjƒ qWmp=okuEf;]njkLikjf;]njs.cj)  

• puSinj\ D>,\ l™ asrHiqxjtui°kui yUl.p> (mnjƒ mp=omuY-mgetkjtajgHj ektjncjxi) 

• ¿hiri[qt=pPqmPeFµ.À asrHieq.g>T.pudj-fcj‡ tnjS.Scjapjeq. …edwDmBz.tj 
kui -mtjsW.vur.,eh.[k.,et.jmUqxj\\ (mnjƒ edwDmBz.tj g>T.mN]otmje/o ¿hiri 
[qt=pPqmPeFµ.À gHj k;.j{tYtWor\\)  

• kÃnjet.jSyjtnj,ea.cj_pJ, agVlipjv.q.kui sel‡l.qxj\\ (mnjƒ aYaocja.v. 
sHjtnjtuYgHj aYpp=oktjlCtjtO (w>) k_mOktjlCtjtO v.q.eagVlikjr\\) 

• SWmj,vuAj,_pJ,qxĵ aSuo,− -mtjsW.vur.,qxj tr.,et.jkui s†eh.[k.,et.jmU 
qxj\\ (mnjƒ pY?laitjmkuEpuinjtuYgHj k;.j{tYk_mOtWoDwjr\\) 

• Tuimiek;.cj,qxj p>,spjkui s†hluikjqxjFHcj‡ qU°m;kjluo,mHitjqW.,qxj\\ (mnjƒ p=o 
k;.ogHjh.p>cjbkj mtje/oeb”kja.r\\)  

• -pkuihjKud0knik.Y qutjz.tjmqunjkLomqunjesHj.edkjpi mp=oap¯kz.tj Ëknip>tj 
mdHjtmjauitjgHj k;.j{tYmtWor\\ (tmjauitj ª asAJ,Suo,) 

• yen°mHs† c>qJles.cj‡sxj,p>et.‡mxj\\ (mnjƒ ptW]EFUtYCwWotuY aYmcjmYWDwjqIlr\\) 

• TuirW.mHs† erH°qui°qW.,l•cj Tuicj,Fuicjconyjnmitjqui° er.kjmxj\\ (mnjƒ ptW]EFUkW.nj 
gHjtuY a.gtetom<, lupjsuipja.tW]Eti/.j/]cjeqoer.cj\\) 

• mnjFuicjcop;kjqxjmHs† mnjs.epqxj aer.cjaw>emH,mHinjk;Scj,l.qxj\\ (mnjƒ ptW]E 
FU/]cjmnjluJtuY likjptjmnjgHj l;,arocjeaY-zesHjkL]cjr\\) 

• km¹.AJ,asmH lU-fsjl.ql.,\\ (mnjƒ mNihjdHjkL]cjFUdtnjkwjetoq<,h.\\) 

• qUtsjp>,me-p.mJ qUarcjse-p.qxj\\ (mnjƒ x,qŠ.cjhWogWohuJmYWq.j%J e/ohuJtuinjkuipj 
kL.r\\) 
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• qev.VSWmj,et.jtcj-Kcj,hUeq. mWnjlUm;]i,tui°ˆDel‡qxj vyjk.lmH stcjKY‡q 

nxj, (w>) as-p]KY‡qnxj,\\ (mnjƒ aKuikjgkUmnj pWmbwjqM]tjk”cjwWo FUk.lluEmYW m 

[kkjkL]cjer.\\) 

 

rocjgl.njApm.gmL]icj mp=itjT”,kuElwjbYWltUwWotuY nYgWoewcjpY>tOew>h.r ÁsÂ %ajgHj x,mlCtj 

tajkL,suitjauitjer.cj aYep=hjektjr\\ lM]hjwWo ew>h.rmnj Ák_mOÂ wWogHjelwj bYWaDipP>yj 

bM. ÁsqxjÂƒÁstcjqxjÂƒÁs†-p]lupjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj “to start”/ “to begin” 

sk.m.njkuJer.cj gWotJektjpLnjtuY ew>h.rmnjpu& lHYl,gL]icjtuinjk?cjr hWoeqcjh.\\ 

 

• tWIbwuicjektjqcjgmL]icjtuY (k;.j{tY)sOkuEpuinj l=}qN.rtjgHjr\\ kuEpuinjtuYtuY nrm•.cjxocjrHj 

btwjq.YgHj k;.j{tYk_mOaFuem.dn.r\\ (55w\\ z‚264\\ du‚11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
qb›x]-mtjsW.vur.,qxj rhnj,qG.V_Korol;kj Tuim‰.pjqui° ±ket.jmU† enet.jmU 

ˆ\\ lUtui°qxj al»{kJ,kuiep,kunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj SWmj,vuAj,ep,et.jmU 

_pJ,eq.j q.y.sW.eq.aqoet.j-fcj‡ aFuem.dn.-p]et.jmÛ \\ (55w\\ du‚436\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master with his company went and took 

their seats there. Everybody gave generously to them. After the meal was 

over, the Master in a voice sweet as honey returned thanks to them. (The 

Jataka: Vol. I & II: Book III: p-229/230) (ew>h.rmnj Ák_mOÂ dN.YwWogHj pY?mUbM.kuJ 

pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ aDipP>yjbM. ÁstcjqxjÂ\ aDipP>yjeagV 

likj ‘to begin’  mdHjer.cj aYesHjsuitjr\\) 

 

k_mO ‚ dyHjtHj\\ -p.ktj\\  
ek;.j[k.,qxj\\ ek;.jes.qxj\\ 
to be famous, to be well-known 

 

w>k;pyuigjmYW mT”,lwjbYWqMwjwWo pY?v.q.mnjgHj k;.jezN.jaesW.osk.lwj ew>h.r ÁdyHj 

k_mOÂ tuY pY?v.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.et.j)sk.lwj ew>h.rbM. Áe±k,e[k.jÂ r\\ 

‘uinjgHjelwj ew>h.rmnj ÁdyHjk_mOÂ dN.YwWogHj aDipP>yjtupjkuEew>h.rbM. Áe±k,e[k.jÂ wWo 

er.cj aYhWoesHjsuitjr\\ ew>h.rmnj ÁdyHjk_mOÂ dN.YwWogHj aYesHjsuitjdHjaDipP>yj Áp;o°FHo°ek;.j 

[k.,qxjÂƒ Áek;.jes.qxjÂ\ “to be famous”, “to be well- known” mdHjer.cj\\ bYW 
aDipP>yj%ajgHj pY?aviD>nja#.lIedgHj T”,lwjhWomYW edkjdMocjr\\ 

 

• x,k=]EbdHjqvcjmezN.j dyHjk_mO aluo/]cjb.r.%qIr\\ k.lgHj auitjmNihjedwtOn.jq 

pwjtogHj prupjmNihjtuY kL]cjbuEqvcjgHj\\ (55w\\ z‚154\\ p‚435\\ aesW.o\\) (dyHjk_mO 

aluo/]cjb.r.%qI ª b.r.%qJ-pxjluo,aFHo° ek;.j[k.,ˆ\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJ   
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-pxj− pYWlmj,qvcjkui e±k,e[k.jqxjrHieq.j {kJ,sW.eq. pYWlmj,qvcjqxj-fsĵ \\ 
m;.,sW.kunjeq. lUtui°qxj4cj,\ ntjÆ ng>,Æ g`]nj asrHiqxjtui°qxj4cj, pYWqvcj 
[kxj‡ao‡eq.cH. sxj,ew,er.kjl.[kkunĵ \\ (55w\\ du‚18\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ A great multitude gathered together in Benares to keep festival. 
Crowds of men and of gods, of serpents, and garulas, came together to 
see the meeting. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-10) (ew>h.rmnj Ák_mOÂ 
dN.YwWogHj pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\)  

 

• (eb.Diqtj)qMicjwWo ptlpx.el.njeT.njer.cj\ dyHjk_mOdMocj aluozmB]dipjr\\ (55w\\ 
z‚257\\ p‚74w\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vur.,el.cj,mcj,qxj alWnjTkjeq. px. 
rHi-fsĵ \\ px.rHieq.a-fsjqxj aluo,suoeq. zm›}dipjkui FHo°†ek;.j[k.,ˆ\\ (quet 
qI)  

 

• ŸqiqM.njqMicjŸnjr\ ¿yWomr.tjqMicjŸnj\ qMicjklicjkuEqMicjaQk esNhjrcjq*ogHj x, 
gHjk; x,gHjzN,er. qMicjŸnjhuJkuEpu&gWomicjxiÀ Ÿqig,\\ ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ qMicjklicjwWogHj p 
tLaFuvO mk_mOtuinja.suipj qWwjt.wt«etoer.cjaO\\ x,gHj ducjtYqMicjklicjm.njer.\\ 
qMicjklicjzN, qMicjaQkk;rÀ qMicjainjg,\\ (55w\\ z‚3w1\\ du‚125\\ aesW.o\\) 
(btjbM.ƒ req‡qxj qi[k.,mcj,a.,em,ˆ\ ¿qi[k.,mcj,\ k.ligVmcj,FHcj‡ aQk 
mcj,tui° ssjTui,ltjeq.j avyjqUqxjFuicj† avyjqUqxj r¨o,lt=o°nxj,\\ qi[k., 
mcj,\ c>tui°kui[k.,el.‡À hureq‡qxjem,ˆ\\ ¿rHcjreq‡\ k.ligVmcj,qxjk., a. 
Fuev.j{kJ,m.,qU-fsĵ \ t.wt«q.ntj-pxjqui°tuicjea.cj p;o°FHo°ek;.j[k.,ˆ\\ avyj 
qUqxj k.ligVmcj,ˆlkjsWmj,kui KoFuicjlt=o°nxj,\\ k.ligVmcj,qxj ea.cjlt=o°\\ a 
Qkmcj,qxj r¨o,lt=o°À huqi[k.,mcj,Suî \\ (quetqI) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
__________________________________________ 

ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ 
__________________________________________ 

 
ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ ew>h.rmnj’>%ajgHj la.aDipP>yje/okuJ dN.Ysk.e/okuJ tupj 
qMhjdHjmYWrh.¦ q.jgHjhWoeqcjm<, dN.Ye/oetMcjtOx,q*aj FWokuJh.¦ pu&eTkjkuEd,gL]ikjgL.YsIstj 
rocjr\\ ew>h.r ÁkemL.njÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj n. work; royal 
attendants, female attendants r\\ ÁkemL.njemH.cjmHÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj concubines 
r\\ ew>h.r Ákel.njÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj n. work, employment r\\ Ák 


